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DRAEXLMAIER Group Opšti uslovi nabavke indirektne robe, 
usluga i opreme za proizvodnju 
 
Verzija 1, Doneto dana: 1. Januar  2015. god. 

 

Svaka porudžbenica za indirektnu robu, usluge i proizvodnu opremu od strane 
kupca prema dobavljaču ("Porudžbenica") u trenutku ili nakon prijema ovog 
dokumenta predstavlja predmet sledećih uslova ("Uslovi indirektne nabavke") i 
prema njima će se uskladjivati ugovor o kupoprodaji  po osnovu Porudžbenice 
("Ugovor o kupoprodaji"). Primalac porudžbenice je u daljem tekstu označen 
kao "Dobavljač", a Kupac ili bilo koje povezano lice kao "Kupac". Pod ugovorom 
o kupoprodaji podrazumeva se svaki ugovor nastao na osnovu prihvatanja 
Porudžbenice od strane Dobavljača ili svaki ugovor potpisan od strane Kupca I 
Dobavljača a radi nabavke indirektne robe, usluga I proizvodnje opreme. 

1.   OSNOVA UGOVORA: Isporuka  indirektne robe I opreme za proizvodnju (u 
daljem tekstu oboje označeni kao "roba") i/ili izvršenje usluga, čiji su kvalitet i 
nivoi cena kao i rokovi utvrdjeni u Porudžbenici ili na drugi način definisani u 
Porudžbenici, ključni su elementi  svakog ugovora o kupoprodaji.. 

2. PRIHVATANJE PORUDŽBENICE: 

2.1. Ukoliko ugovorne strane nisu drugačije utvrdile pisanim ugovorom 
Porudžbenica se smatra prihvaćenom najranije kada Dobavljač (a) da pismenu 
saglasnost; (b) izvrši isporuku predmetne robe u roku koji je definisan u 
Porudzbenici; (c) izvrši usluge u roku koji je definisan u Porudzbenici; ili (d) 
započne rad na izradi robe koja se posebno proizvodi za Kupca. 

2.2. Ukoliko nije definisan drugačiji vremenski okvir za Porudžbenicu, 
Dobavljač je dužan ili da prihvati ili da odbije Porudžbenicu i da o tome 
pismenim putem obavesti Kupca u roku od 2 dana od prijema Porudžbenice. 
Porudžbenica koja ne bude eksplicitno odbijena u roku koji je odredjen u odeljku 
2.2. smatraće se prihvaćenom. 

3. DOMINANTNI USLOVI: Svaki ugovor o kupoprodaji mora se isključivo 
upravljati prema ovim i samo ovim indirektnim Uslovima i, ukoliko je primenjivo, 
bilo kojoj dokumentaciji koja je navedena ovde. Samo posebna pisana 
saglasnost Kupca može ga obavezati na dodatne uslove koje Dobavljač postavi 
ili predloži. Izmene i dopune opštih uslova mogu se vršiti dokumentima kao što 
su Ugovor o kupoprodaji, Ugovor o uslugama, Ugovor o prevozu, Ugovor o 
prozvodnji opreme ("Ugovori"), koji moraju biti navedeni ovde, pri čemu će se u 
slučaju neslaganja uslova primenjivati uslov iz prvog pomenutog dokumenta u 
odnosu na uslov iz poslednje pomenutog dokumenta, pod uslovom pak da to 
neslaganje ne utiče na ostatak dokumentacije ("Dokumentacija o nabavci"): 

(1) Individualni Ugovor o kupoprodaji; 
(2) Ugovori;  
(3) Ovi Opšti uslovi nabavke indirektne robe, usluga i opreme za 

proizvodnju 
Dokumentacija o nabavci primenjuje se ukoliko je dogovorena Ugovor, o 
kupoprodaji  i u formi koja je pre Nabavke poslednja dogovorena sa 
Dobavljačem, pod uslovom da se Ugovori primejnuju u formi koja je izvršiva.  

4. PAKOVANJE, OBELEŽAVANJE I ISPORUKA: (a) Ukoliko nije drugačije 
definisano u Dokumentacije o nabavci sva roba mora biti adekvatno spakovana, 
oznacena I isporucena u skladu sa specifikacijama Dokumentacije o nabavci I 
to o trošku Dobavljača ili, ukoliko nije definisano u Dokumentaciji o nabavci, u 
skladu sa dobrom i ustaljenom praksom kako bi se osigurala blagovremena 
isporuka i izbegla oštećenja, kao i kako bi se osigurale najniži troškovi prevoza, 
ispunili zahtevi prevoznika i osigurala blagovremena isporuka robe do zeljenog 
mesta isporuke bez oštećenja. Dobavljac snosi odgovornost za robu sve do 
isporuke na mesto utvrdjene isporuke, bez obzira na mesto gde se vrsi provera 
robe; (b) Kupac nije duzan da Dobavljaču plati ili vrati kontejnere, pakovanja, 
palete ili druge materijale za pakovanje; i (c) Dobavljač će pripremiti dokumenta 
za slanje kao i rutu pošiljke do mesta isporuke u skladu sa instrukcijama Kupca. 
(d)Dobavljač mora Kupcu dostaviti deklaracije koje su u skladu sa carinskim 
propisima. Na zahtev Kupca, Dobavljač je dužan da istom dostavi Informacioni 
list INF.4 (prema propisu (EC) br. 1207/2001) odobren od strane carinskih 
organa a u vezi isporucene robe.  

5. ROKOVI ISPORUKE:  

5.1. Rokovi su od ključne važnosti za svaki Ugovor o kupoprodaji  i Dobavljač 
je odogovoran za striktno poštovanje planiranih datuma isporuke. Dobavljač je 
saglasan da je u slučaju kašnjenja isporuke u odnosu na planirani datum 
isporuke iz bilo kog razloga Dobavljač odgovoran za nastale gubitke i troškove 
koji Kupcu nastanu u slučaju takvog kašnjenja, uključujući ali ne ograničavajući 
se na hitan transport i troskove isporuke (uključujući avionski cargo prevoz i 
dodatne takse za isporuku vikendom). Dobavljač je takodje saglasan da je zbog 
kašnjenja odgovoran za štetu koja nastane kupcu (stvarna šteta, šteta koja se 
mogla predvideti i ugovorna kazna), uključujući ali ne ograničavajući se na 
dnevnice za prekovremeni rad i druge troškove za zaposlene, uvećane troškove 

operativnih poslova i troskove nastale usled zastoja rada, hitan transport i 
troškovi isporuke (uključujući avionski cargo prevoz, troškove isporuke 
vikendom) i drugi troškovi, izdaci, takse i gubici koji nastanu usled 
nemogucnosti Kupca da zbog kašnjenja ispoštuje uslove ugovora.  
5.2. Kupac može (I) svaku isporuku  robe ili deo te isporuke koja bude 
isporučena pre datuma isporuke, (II) svaku delimičnu isporuku ili (III) svaku 
isporuku preko naručene količine odbiti I vratiti je o trošku Dobavljača.Isto važi I 
za isporuke koje pristignu nakon dogovorenog termina isporuke I dogovorene 
sekvence o isporuci. Alternativno, Kupac može prihvatiti isporučenu robu 
navedenu u gore pomenutim slučajevima pod uslovom da se dogovreni uslovi 
plaćanja neće menjati.   

6. PREGLED I ODBIJANJE: 

6.1. Dobavljač je saglasan da Kupac ima pravo da pregleda i testira robu i 
nadzire rad do one mere do koje Kupac smatra da je to izvodljivo u bilo koje 
vreme i na bilo kom mestu uključujući i za vreme proizvodnje; da Kupac takodje 
ima pravo da, bez obzira na prethodno plaćanje ili testove, obavesti Dobavljača 
o tome da su isporučena roba ili pružene usluge ili odbijene ili zahtevaju doradu 
ili popravku; i da će Dobavljač o sopstvenom trošku bez odlaganja preduzeti sve 
neophodne korake kako bi se postigla kompletna uskladjenost sa svim 
uslovimaiz ugovora o kupoprodaji.  

6.2. U slučaju da Porudžbenica uključuje uslugu instaliranja ili montiranja 
kupljene robe, Kupac može zahtevati od Dobavljača da uradi testove kako bi se 
proverilo da li je roba u skladu sa datom specifikacijom ili nameravanom svrhom 
i to pre konačnog prihvatanja robe. Plaćanja koja izvrši Kupac ne predstavljaju 
istovremeno i prihvatanje robe niti konačno prihvatanje predstavlja prihvatanje 
skrivenih mana od strane Kupca niti ograničava bilo koje pravo Kupca, 
uključujući, ali ne ograničavajući se na prava Kupca navedena dole u odeljku 8 
i/ili u skladu sa važećim zakonom o garanciji za proizvode.  

6.3. Ni pod kojim uslovima plaćanje robe i usluga neće značiti i prihvatanje 
robe i usluga ili umanjiti bilo koja prava Kupca , uključujući ali ne i ograničavajuči 
prava Kupca navedena u odeljku 8 i 14.  

7. VLASNIŠTVO I PLAĆANJE: 

7.1. Kupac stiče pravo vlasništva na robi i uslugama bez ikakvih tereta nakon 
prihvatanja te robe ili usluga. Pravo vlasništva se nakon isporuke prenosi na 
poslovno sedište Kupca koje je navedeno kao adresa Kupca u Porudžbenici. 
Rizik od gubitka, oštećenja ili uništenja robe prenosi se nakon isporuke na 
Kupca.  

7.2. Rok za plaćanje u neto iznosu je 60 kalendarskih dana nakon 
blagovremeno isporučene robe odnosno izvršenih usluga i nakon prijema 
uredne i proverene fakture, osim ukoliko Kupac i Dobavljač nisu drugačije 
ugovorili Porudžbenicom ili nekim drugim dokumentom nabavke. Ukoliko se 
primenjuje nemačko pravo na Porudžbenicu ili neki drugi dokument nabavke  i 
ukoliko se Kupac i Dobavljač nisu drugačije dogovorili, rok za plaćanje iznosi 
trideset (30) dana  od dana blagovremeno isproučene robe , odnosno izvršenih 
usluga i nakon prijema uredne i proverene fakture. 

8. GARANCIJE: Dobavljač garantuje da su roba i usluge (1) u skladu sa 
Porudžbenicom i svim drugim specifikacijama, nacrtima, opisima ili uzorcima 
dostavljenim ili pripremljenim od strane Kupca; (2) da odgovaraju najmodernijim 
tehničkim standardima, da su zadovoljavajućeg kvaliteta, izradjene od dobrog 
materijala i dobre izrade, bez ikakvih nedostataka; (3) izradjene u skladu sa 
najnovijim tehničkim i tehnološkim dostignućima; (4) da će biti ispravne i 
dovoljne za planiranu upotrebu, uključujući bez ograničenja, njihovu podobnost 
za planiranu upotrebu; (5) da su u skladu sa svim zakonima i propisima u vezi 
uvoza (ukoliko je primenjivo) i planiranom namenom na planiranom mestu 
upotrebe, uključujući “OSHA” (Bezbednost i zdravlje na radu) ukoliko se može 
primeniti u okviru lokalne nadležnosti; i (6) sadrže sve oznake, napomene i 
sertifikate koji su neophodni za tu vrstu upotrebe na odredjenom mestu. U 
skladu sa tim Dobavljač garantuje isporuku rezervnih delova u roku od 15 
godina od dana zaključenja individualnog ugovora o kupoprodaji.  Dobavljač je 
odgovoran za kompletnu nadoknadu realnih troškova (uključujući kazne i 
oštećenja) koji se odnose na defekt, nesvrsishodnost ili nefunkcionalnost robe ili 
usluge. Dobavljač je izričito saglasan da uzme Kupca u zaštitu, da mu 
nadoknadi štetu i da ga ne tereti po osnovu bilo kakvih zahteva, gubitaka, 
troškova zamene, stvarne štete, štete koja se mogla predvideti i ugovorne 
kazne, kao ni troškova nagodbe koji nastanu u roku od 36meseca od konačnog 
prihvatanja, uključujući troškove parničnog postupka i troškove advokata koji su 
iz toga proizašli ili koji su proistekli iz kršenja garancije Dobavljača, pod uslovom 
da je oprema za proizvodnju pod garancijom, a ukoliko nije izričito drugačije 
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dogovoreno u pisanoj formi preko 36 meseca sve do nameravanog ciklusa 
proizvodnje. Uslovi ovog odeljka 8 ne podležu raskidu ili isteku bilo kog 
ugovornog odnosa izmedju ugovornih strana.  

9. USTUPANJE OBEVEZA TREĆEM LICU OD STRANE DOBAVLJAČA: 
Dobavljač ne može ustupiti, pod-ugovoriti ili poveriti izvršenje svojih obaveza 
trećem licu, bez izričite prethodne pismene saglasnosti Kupca, koja može biti 
povučena iz bilo kog razloga, i koja ni u kom trenutku ne predstavlja, ili se 
smatra da predstavlja ustupanje, a Dobavljač je sve vreme odgovoran prema 
Kupcu za povredu odredaba definisanih u Dokumentaciji o nabavci koju počini 
treće lice i / ili pod Dobavljač.  

10. MOGUĆNOST OTKAZIVANJE OD STRANE KUPCA: Kupac, po svom 
nahođenju, može da otkaže ugovor o kupoprodaji u celosti ili delimično 
pisanim obaveštenjem Dobavljaču; po prijemu obaveštenja Dobavljač odmah 
prekida sa radom na dan i u meri navedenim u istom obaveštenju i obustavlja 
sve porudžbenice i/ili ugovore u meri u kojoj se odnose na otkazani ugovor o 
kupoprodaji.. Odmah po prijemu obaveštenja o otkazu Nabavke Dobavljač je 
dužan da obavesti Kupca o količini materijala i obimu preostalog posla ili 
kupljenog i primljenog pre raskida i najpovoljnijem načinu upotrebe istog od 
strane Dobavljača. Dobavljač će se pridržavati uputstava Kupca u vezi 
prenosa i raspolaganja vlasništva i posedovanja navedenog posla i robe. 
Kupac će platiti Dobavljaču cenu iz porudžbine za izvršene radove i/ili robe 
prihvaćene od strane Kupca i troškove radova koji su u toku i cenu 
repromaterijala koji se pripisuje raskinutom poslu, a koji su predmet provere 
koju Kupac može da sprovede. 

11. RASKID USLED KRŠENJA UGOVORA: Ukoliko Dobavljač (a) ne 
isporuči robu ili ne izvrši usluge u rokovima navedenim u Dokumentaciji o 
nabavci (ili na drugi način koji je u pismenoj formi izričito dogovoren sa 
Kupcem), (b) ne izvrši bilo koju od drugih odredaba ugovora o kupoprodaji i 
(ukoliko je to moguće) ne otkloni propust(e) u roku od 10 dana od dana 
prijema obaveštenja od Kupca navodeći takav (takve) propust(e), (c) postane 
nelikvidan, izvrši prenos u korist poverilaca ili pokrene stečajni ili likvidacioni 
postupak, ili (d ) je integrisan u drugu kompaniju i/ili je izvršena ekspropriacija 
ili nacionalizacija, shodno tome Kupac pisanim obaveštenjem Dobavljaču 
može da otkaže ceo ugovor o kupoprodaji  ili jedan deoistog , bez bilo kakve 
odgovornosti, osim za cenu koja je navedena u Dokumentaciji o nabavci za 
izvršene usluge i izrađenu robu koja je dostavljena i prihvaćena od strane 
Kupca. U pogledu na posao koji je bilo završen, u toku ili na neki drugi način 
nedovršen u okviru ugovora o kupoprodaji , Kupac zadržava pravo na puno 
vlasništvo i posed, oslobođeno bilo kakvog založnog prava, celokupnog ili 
jednog dela tog posla odmah nakon obaveštavanja Dobavljača, zavisno da li 
su ili nisu dogovoreni konačni uslovi plaćanja. Ukoliko se nakon obaveštenja o 
kršenju ugovora utvrdi da Dobavljač nije imao propuste, posao pogođen 
raskidom će se smatrati raskinutim shodno prethodnoj tački 10, a prava i 
obaveze stranaka biće regulisana pomenutom tačkom 10. 

12. IZMENE: U bilo kom trenutku i uz pismeno obaveštenje Dobavljaču 
Kupac može da vrši izmene u okviru opštegugovora o kupoprodaji . Ukoliko 
takva izmena prouzrokuje povećanje ili smanjenje troškova, ili vremena 
potrebnog za,obavljanje bilo kog dela ugovora o kupoprodaji , cena iz 
porudžbenice, vreme isporuke ili jedno i drugo će biti podjednako prilagođeni, 
ali samo ukoliko je izmena odobrena od strane Kupčevog predstavnika za 
kupovinu naznačenog na odgovarajućoj porudžbenici. 

13. POVERLJIVOST PODATAKA: Dobavljač je dužan da uslove Nabavke 
iz ugovora o kupoprodaji  tretira kao strogo poverljive, kao i činjenicu da vrši 
prodaju Kupcu, da je kontaktiran od strane Kupca u pogledu nabavke robe i 
usluga za Kupca, kao i sve informacije razmenjene u vezi sa potencijalnom ili 
ostvarenom Nabavkom odnosno ugovorom o kupoprodaji koje nisu lako 
dostupne javnosti. Dobavljač se nadalje slaže da neće koristiti ime Kupca na 
bilo koji način, uključujući ali ne ograničavajući se na reklamiranje ili drugi 
promotivni materijal ili publikacije bez prethodne pismene saglasnosti Kupca. 

14.  PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE: Dobavljač garantuje (i 
obezbeđuje) da prodaja ili upotreba robe i/ili usluga ne krši ili ne doprinosi 
povredi bilo kog patenta, autorskih prava, robne marke, servis oznake ili druge 
intelektualne svojine bilo koje treće strane. Dobavljač ovim Kupca brani, štiti i 
oslobađa odgovornosti od (stvarne ili preteće) zahteva/potraživanja/tužbe po 
osnovu povrede prava u bilo kojoj zemlji i bilo koje obaveze koje proizilaze iz 
iste, uključujući, ali ne ograničavajući se na troškove advokata i sudske 
troškove. Svi uzorci, šabloni, matrice, kalupi, uzorci, specijalna armatura, 
merni instrumenti, oprema za ispitivanje, crteži, planovi, specifikacije i sav 
materijal isporučen Dobavljaču ostaju vlasništvo Kupca, a Dobavljač će tretirati 
iste poverljivim i neće ih koristiti osim za obavljanje posla u vezi sa ugovorom 
o kupoprodaji  i odmah nakon ispunjenja ili raskida odgovarajućeg ugovora o 
kupoprodaji će isti i sav materijal vratiti Kupcu. 

15.  VIŠA SILA: Svaki ugovor o kupoprodaji  može biti izmenjen odnosno 
može biti predmet promene od strane Kupca u slučaju prirodne katastrofe, 
požara, nesreće, štrajkova, uvodjenja vladinih mera ili drugih dogadjaja ili 
uslova koji su izvan kontrole Kupca.  

16. KUMULATIVNI PRAVNI LEKOVI: Prava i pravni postupci predvidjeni za 
Kupca u Dokumentaciji u vezi nabavke mogu se kumulativno i dopunski 
primeniti uz drugo pravo i pravni postupak koji mogu biti u vidu novčane 
naknade štete ili u vidu sudskog naloga za izvršenje odn. neizvršenje odredjene 
radnje.  Odricanje od odgovornosti za odredjeni slučaj kršenja ugovora ili 
neispunjenja obaveze ne predstavlja odricanje odgovornosti za bilo koji drugi 
slučaj kršenja ugovora ili neipsunjenja obaveze ili bilo kog prava Kupca.  

17. OSIGURANJE:  

17.1. Dobavljač se obavezuje da bude osiguran u svom trošku i to u obimu 
zatraženim od strane Kupca  za svaki slučaj sa adekvatnim iznosima 
prihvatljivim za Kupca, a posebno radi zaštitie od rizika koji mogu proisteći iz 
dobara i / ili pružanja usluga  a u skladu sa ugovorom o kupoprodaji. Dobavljač 
će Kupcu odmah priložiti potvrdu – polisu o osiguranju iz koje je vidljiva 
osigurana suma, broj polise o osiguranju i datum isteka osiguranja. Dobavljač 
će obavestiti svoju osiguravajuću ustanovu, ili predstavnika osiguranja/ brokera 
da pismeno obavesti Kupca u slučaju otkazivanja ili isteka osiguranja.  

17.2. Ukoliko je primenjivo u odredjenim pravnim sistemima (npr. Amerika, 
Velika Britanija ) i ukoliko Dobavljač svoje usluge obavlja u prostorijama Kupca, 
neophodno je da Kupac bude naveden kao dodatni osguranik u polisi 
osiguranja Dobavljača. 17.3  Kupac ima pravo da u saglasnosti sa Dobavljačem  
pribavi takvo osiguranje stim što će Dobavljač Kupcu nadoknaditi sve nastale 
troškove i izdatke u vezi sa pribavljanjem takvog osiguranja.  

18.  DOKUMENTACIJA / KUPČEVA NEKRETNINA: 

18.1. Sva dokumentacija, zalihe, materijali, oprema, alati, srodni softveri i ostali 
predmeti (kao i sve nove nabavke, pribor, modifikacije, popravke, 
modernizovanja i zamenske predmete) koji od strane Kupca direktno ili 
indirektno budu stavljeni Dobavljaču na raspolaganje , ili budu Dobavljaču 
plaćeni od strane Kupca (svojina Kupca) jesu i ostaju svojina Kupca. Sva prava 
i interesi na svojini Kupca ostaju kupčeva sa izuzetkom na ograničeno pravo 
posedovanja dato Dobavljaču ovom tačkom. Kupac će u svako doba imati 
pravo na povraćaj kupčeve svojine i posedovanje iste.   

18.2. Dobavljač će imovinu Kupca  tretirati sa dužnom pažnjom i odgovornošću 
održavajući je uvek spremnom za rad. Osim ukoliko drugačije nije pismeno 
dogovoreno, troškove za tekuće  popravke,  održavanje, kao i troškove u vezi 
sa održavanjem opreme radi pripravnosti za rad snosi Dobavljač u svim 
aspektima.  

18.3. Na zahtev Kupca, Dobavljač je dužan da Kupca obavesti od kojih tkanina i 
materijala su izradjeni proizvodi.  

19. DRŽAVNI PROPISI / OBEZBEDJENJE:  

19.1. Za vreme ispunjenja  Ugovora o kupoprodaji Dobavljač je saglasan da će 
poštovati sve savezne, državne i lokalne zakone i propise, uključujući ali ne 
ograničavajući se na važeće zakone i propise o zaštiti životne sredine, zakone i 
propise o jednakim uslovima zaposlenja, zakon o bezbednosti i zdravlju na 
radu, zakon o pravednim standardima rada kao i da će iste obezbediti za 
podizvodjače i dobavljače. Dobavljač se obavezuje da posao obavlja izvan 
domena korupcije, da neće učestvovati u krivičnim radnjama i da će preduzeti 
sve neophodne mere u cilju izbegavanja takvih radnji. Dobavljač je dužan da 
poštuje sve važeće zakone protiv korupcije, uključujući, ali ne ograničavajući se 
na Zakon protiv korupcije Ujedinjenog kraljevstva.   
19.2. Dobavljač je odgovoran za poštovanje svih propisa koje se odnose na 
Zakon o radu, kao i za sva pitanja koja se tiču njegovog osoblja i službenika  
koje je unajmio kako bi izvršio nalog koji je predmet  Kupčeve porudžbine. 
Izmedju Kupca i službenika i iznajmljenog osoblja  Dobavljača ne postoji 
nikakav ugovorni, radni ili neki drugi odnos; shodno tome Dobavljač je jedini 
odgovoran da Kupca obešteti i oslobodi od svih potraživanja i tužbi koje 
Službenici i iznajmljeno osoblje Sobavljača potražuju i podnose protiv Kupca.  
19.3. Dobavljač se obavezuje da preduzme sve mere predostrožnosti kako bi 
zaštitio objekat Kupca od štetnih posledica. Dobavljač se obavezuje da zaštiti 
Kupca od svih mogućih šteta i/ ili štete nastale u vezi sa povredama na radu 
dobavljačevog osobolja i / ili ovlašćenih i zaposlenih lica.  
19.4. Dobavljač se obavezuje da sve aktivnosti u vezi sa Kupčevom 
porudžbinom sprovodi sa sopstvenom opremom i alatom i/ ili  sa dozvolom 
vlasnika opreme. U svako doba, na zahtev Kupca, Dobavljač je dužan da 
dostavi dokaz o njegovom vlasništvu na opremi i alatima koje koristi prilikom 
pružanja svojih usluga. Kupac nije odgovoran za robu i / ili materijale koje 
Dobavljač koristi kako bi izvršio uslugu.  
19.5. Dobavljač je dužan da pribavi i plati sve neophodne licence, dozvole  i 
provere koje zahtevaju nadležni državni ograni ili agencije a koje su u vezi sa 
predemtom porudžbenice.  

20.  MERODAVNO PRAVO; SUDSKA NADLEŽNOST: Uslovi iz ugovora o 
kupoprodaji , uključujući i ove indirektne Uslove, tumačiće se u skladu sa 
zakonima zemlje (države/pokrajne ukoliko je primenjivo) gde Kupac ima glavno 
sedište poslovanja koje je kao adresa Kupca navedeno u Porudžbenici. Sudovi 
opšte nadležnosti u mestu sedišta Kupca imaju ekskluzivnu nadležnost. Uslovi 
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definisani Konvencijom Ujedinjenih nacija o medjunarodnoj trgovini robe (CISG) 
se ovim eksplicitno isključuju. 

21. IZMENE / SALVATORNA KLAUZULA:  

21.1. Izmene i dopune ovih indirektnih uslova poslovanja stupaju na snagu i  
obavezujuće su samo ukoliko su izmedju Kupca i Sobavljača izričito dogovoreni 
u pismenoj formi.  

21.2. Ukoliko je neka odredba ovih Uslova indirektne nabavke nevažeća ili 
postane neizvršiva ili nevažeća, ostale odredbe ostaju time nepogodjene. 
22. . POREZ PO ODBITKU: 
22.1. Ukoliko zakonska regulativa zahteva da porez po odbitku i/ili druge 
slične obaveze ili davanja budu zadržani od strane Kupca u vezi sa uslugama 
izvršenim od strane Dobavljača (kao što su isporuka robe, vršenje usluga, 
licenciranje prava), a iste moraju da se plate državi ili državnom organu, 
Kupac ima pravo da odbije iznos duga poreza po odbitku i/ili bilo koje druge 
slične obaveze ili davanja od ugovorene naknade. U takvim slučajevima, 
Kupac je dužan da plati naknadu umanjenu za iznos duga poreza po odbitku 
i/ili bilo kojim drugim sličnim obavezama ili davanjima. 
22.2. U slučajevima kada je Kupac već platio bruto iznos naknade bez 
umanjenja poreza po odbitku i/ili bilo kojih drugih sličnih obaveza ili davanja, 

Dobavljač je dužan da Kupcu nadoknadi iznos plaćenog poreza po odbitku i/ili 
bilo kojih drugih sličnih obaveza ili davanja plaćenih u vezi sa naknadom i da 
Kupca oslobodi svake odgovornosti u vezi istog.  
22.3. U obimu u kojem je pravo naplate poreza po odbitku i/ili bilo kojih drugih 
sličnih obaveza ili davanja ograničeno međuvladinim sporazumima, u celini ili 
delimično, Dobavljač je dužan da odmah podnese svu dokumentaciju (npr. 
poresku potvrdu u odnosu na prebivalište, potvrdu o oslobađanju od poreza), 
što predtavlja neophodan preduslov za potpuno ili delimično oslobađanje 
Kupca od poreza po odbitku. 
23. KUPČEVO PRAVO PRISTUPA: 
Kupac ima pravo da uz blagovremeno najavu u roku od 24 sata poseti poslovni 
prostor Dobavljača tokom redovnog radnog vremena  kako bi proverio učinak i 
aktivnosti vezane za predmet ugovora. Ovo pravo pristupa posebno se odnosi na 
sve osobe koje rade u ime Kupca, koju su odgovorni za praćenje napredka u 
sprovodjenju rezultata revizije, inspekcija ili koji su odgovorni za kvalifikaciju 
Dobavljača. Pored toga, pravo pristupa mogu imati i Kupčevi kupci i predstavnici ili 
delegati državnih organa koji su nadležni za sprovodjenje inspekcije medjutim 
samo u prisustvu predstavnika Kupca. Dobavljač će obezbediti da Kupac ima ista 
prava pristupa kao i dobavljačevi dobavljači i poddobavljači/izvodjači. 

  

 
 


